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সহীহ বুখারী (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ৪৮৯০ [৫২৬৮]

৫৫/ তালাক (كتاب الطلاق)
পিরেদঃ ২০৪৭. (মহান আাহর বাণী) এমন বেক আপিন কন হারাম করেছন যা আা আপনার জন হালাল

কের িদেয়েছন ?

باب ‏{‏لم تُحرِم ما احل اله لَكَ‏}‏
হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

আরবী

نع ،بِيها نةَ، عورع نب شَامه نهِرٍ، عسم نب لدَّثَنَا عح ،اءغْرالْم ِبا نةُ بودَّثَنَا فَرح

لسالْع بحه عليه وسلم يال صل هال ولسانَ رك ه عنها ـ قَالَتال شَةَ ـ رضائع

فَدَخَل ،ندَاهحا ندْنُو مفَي ،هائسن َلع خَلرِ دصالْع نم فرذَا انْصانَ اكو ،اءلْوالْحو

ل يلكَ فَقذَل نع لْتافَس ترفَغ ،تَبِسحانَ يا كم ثَركا ستَبفَاح ،رمةَ بِنْتِ عفْصح َلع

نْهه عليه وسلم مال صل ِقَتِ النَّبفَس ،لسع نةً ما عهمقَو نةٌ مارا املَه دَتها

شَربةً، فَقُلْت اما واله لَنَحتَالَن لَه‏.‏ فَقُلْت لسودةَ بِنْتِ زَمعةَ انَّه سيدْنُو منْكِ، فَاذَا دنَا

نَّهنْكَ فَاجِدُ ما الَّت ِيحالر ذِها هم لَه ‏.‏ فَقُوللَكِ لا قُوليس نَّهفَا يرغَافم لْتكا نْكِ فَقُولم

سيقُول لَكِ سقَتْن حفْصةُ شَربةَ عسل فَقُول لَه جرست نَحلُه الْعرفُطَ‏.‏ وساقُول ذَلكَ،

وقُول انْتِ يا صفيةُ ذَاكِ‏.‏ قَالَت تَقُول سودةُ فَواله ما هو الا انْ قَام علَ الْبابِ،

هال ولسا رةُ يدوس لَه ا قَالَتنْهنَا ما دنْكِ، فَلَمقًا مفَر بِه نترما ابِم هادِيبنْ اا تدرفَا

اكلْت مغَافير قَال ‏"‏ لا ‏"‏‏.‏ قَالَت فَما هذِه الرِيح الَّت اجِدُ منْكَ‏.‏ قَال ‏"‏ سقَتْن حفْصةُ

َلا ارا دكَ، فَلَمذَل ونَح لَه قُلْت َلا ارا دفُطَ فَلَمرالْع لُهنَح تسرج ‏"‏‏.‏ فَقَالَت لسةَ عبشَر

صفيةَ قَالَت لَه مثْل ذَلكَ فَلَما دار الَ حفْصةَ قَالَت يا رسول اله الا اسقيكَ منْه‏.‏ قَال ‏"‏

لا حاجةَ ل فيه ‏"‏‏.‏ قَالَت تَقُول سودةُ واله لَقَدْ حرمنَاه‏.‏ قُلْت لَها است‏.‏

বাংলা

৪৮৯০। ফারওয়া ইবনু আবূল মাগরা (রহঃ) ... আিয়শা (রাঃ) থেক বিণত। িতিন বেলন, রাসুলুাহ সাাা
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আলাইিহ ওয়াসাাম মধু ও হালুয়া (িমি) পছ করেতন। আসেরর সালাত (নামায/নামাজ) শেষ িতিন তার

সহধিমনােদর িনকট যেতন। এরপর তােদর একজেনর ঘিন হেতন। একদা িতিন হাফসা িবনত উমেরর কােছ

গেলন এবং অনান িদন অেপা বশী সময় অিতবািহত করেলন। এেত আিম ঈষা করলাম। পের এ বাপাের

িজাসাবাদ কের অবগত হলাম য, তার (হাফসার) গাের জৈনকা মিহলা তােক এক পা মধু হািদয়া

িদেয়িছল। তা থেকই িতিন নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ক িকছু পান কিরেয়েছন। আিম বললামঃ

আাহর কসম! আমরা এজন একিট ফি করব।

এরপর আিম সাওদা িবনত যামআেক বললাম িতিন (রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম) তা এখনই

তামার কােছ আসেছন, িতিন তামার িনকটবতী হেল তুিম বলেব, আপিন িক মাগাফীর খেয়েছন? িতিন িনয়ই

তামােক বলেবন না। তখন তুিম তােক বলেব, তেব আিম িকেসর গ পাি? িতিন বলেবনঃ হাফসা আমােক

িকছু মধূ পান কিরেয়েছ। তুিম তখন বলেব, এর মৗমািছ মেন হয় উরফূত (এক জাতীয় গাছ) নামক বৃ থেক

মধূ আহরন কেরেছ। আিমও তাই বলব সািফয়া! তুিমও তাই বলেব।

আিয়শা (রাঃ) বেলনঃ সাওদা (রাঃ) বলেলনঃ আাহর কসম! িতিন দরজার িনকট আসেতই আিম তামার ভেয়

তামার আিদ কাজ পালেন ত হলাম। রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম যখন তার িনকটবতী হেলন,

তখন সাওদা বলেলন, ইয়া রাসুলাাহ! আপিন িক মাগাফীর খেয়েছন? িতিন বলেলনঃ না। সাওদা বলেলনঃ তেব

আপনার কাছ থেক এ িকেসর গ পাি? িতিন বলেলনঃ হাফসা আমােক িকছু মধূ পান কিরেয়েছ। সাওদা

বলেলন, এর মধূ মিকা উরফূত নামক বৃের মধূ আহরন কেরেছ।

এরপর িতিন পের যখন আমার কােছ এেলন, তখন আিমও অনুপ বললাম। িতিন সািফয়ার কােছ গেল িতিনও

এপ উি করেলন। পরিদন যখন িতিন হাফসার কােছ বলেলনঃ তখন িতিন বলেলন, ইয়া রাসুলাাহ!

আপনােক মধূ পান করাব িক? উের রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ এর আমার কান

েয়াজন নই। আিয়শা (রাঃ) বণনা কেরন, সাওদা বলেলনঃ আাহর কসম! আমরা তােক িবরত রেখিছ। আিম

তােক বললামঃ চুপ কর।

English

Narrated `Aisha:

Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) was fond of honey and sweet edible things and (it
was his habit) that after finishing the `Asr prayer he would visit his wives
and stay with one of them at that time. Once he went to Hafsa, the daughter
of `Umar and stayed with her more than usual. I got jealous and asked the
reason for that. I was told that a lady of her folk had given her a skin filled
with honey as a present, and that she made a syrup from it and gave it to
the Prophet (صلى الله عليه وسلم) to drink (and that was the reason for the delay). I said, "By
Allah we will play a trick on him (to prevent him from doing so)." So I said to
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Sa`da bint Zam`a "The Prophet (صلى الله عليه وسلم) will approach you, and when he comes
near you, say: 'Have you taken Maghafir (a bad-smelling gum)?' He will say,
'No.' Then say to him: 'Then what is this bad smell which i smell from you?'
He will say to you, 'Hafsa made me drink honey syrup.' Then say: Perhaps
the bees of that honey had sucked the juice of the tree of Al-`Urfut.' I shall
also say the same. O you, Safiyya, say the same." Later Sa`da said, "By
Allah, as soon as he (the Prophet (صلى الله عليه وسلم) ) stood at the door, I was about to say
to him what you had ordered me to say because I was afraid of you." So
when the Prophet (صلى الله عليه وسلم) came near Sa`da, she said to him, "O Allah's
Messenger (صلى الله عليه وسلم)! Have you taken Maghafir?" He said, "No." She said. "Then
what is this bad smell which I detect on you?" He said, "Hafsa made me
drink honey syrup." She said, "Perhaps its bees had sucked the juice of Al-
`Urfut tree." When he came to me, I also said the same, and when he went
to Safiyya, she also said the same. And when the Prophet (صلى الله عليه وسلم) again went to
Hafsa, she said, 'O Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)! Shall I give you more of that
drink?" He said, "I am not in need of it." Sa`da said, "By Allah, we deprived
him (of it)." I said to her, "Keep quiet." '

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ আিয়শা িবনত আবূ বাকর িসীক (রাঃ)
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